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20 Rechts verordnung 
betreffend die Ernennung von Wohlfahrtspflegern, Wohlfahrtslommiſſionsvorſtehern und Bezirks⸗ 
vorſtehern ſowie ihren Vertretern in der Stadtgemeinde Danzig. 
Vom 27. Januar 1934. 


Auf Grund des § 1 Ziffer 11/12, und § 2f des Geſetzes zur Behebung der Not von Volk und 
Staat vom 23. 6. 33 (G. Bl. S. 278) wird folgendes mit Geſetzeskraft verordnet: 


Artikel I 
Die Wohlfahrtspfleger, Wohlfahrtskommiſſionsvorſteher und Bezirksvorſteher ſowie ihre Vertreter 
in der Stadtgemeinde Danzig werden vom Senat auf unbeſtimmte Zeit ernannt. Sie können vom 
Senat jederzeit abberufen werden. 
Artikel II 
Der Senat — Abteilung Soziales — wird ermächtigt, die Beſtimmungen betr. Ausübung der 
Wohlfahrtspflege in der Stadtgemeinde Danzig vom 19. 5. 1925 der in Artikel I getroffenen Neu⸗ 
regelung entſprechend abzuändern. 
Artikel III 
Die Verordnung tritt mit der Veröffentlichung in Kraft. 
Danzig, den 27. Januar 1934. 
Der Senat der Freien Stadt Danzig 
Greiſer Hohnfeldt 


2¹ Bekanntmachung 
des Wortlauts der Anlagen zu der Internationalen Sanitäts⸗Übereinkunft vom 21. Juni 1926. 
In Ergänzung der Veröffentlichung von 26. 4. 1927 betr. Beitritt der Freien Stadt Danzig zu 

der Internationalen Sanitäts⸗Übereinkunft vom 21. Juni 1926 wird nachſtehend der Wortlaut folgen⸗ 
der, zu dieſem Abkommen gehöriger Anlagen veröffentlicht: 

1. Khedivial⸗Verfügung vom 19. 6. 1893, 

2. Khedivial⸗Verfügung vom 25. 12. 1894, 

3. Minifterialverordnung vom 19. 6. 1893. 

Danzig, den 15. Januar 1934. 
Der Senat der Freien Stadt Danzig 
Greiſer Dr. Kluck 


Annexe. Anlage. 
(Überſetzung) 
Decref khedivial Khedivialverfügung 
du 19 juin 1893. vom 19. Juni 1893 
Nous, Khédive d’Egypte, Wir, Khedive von Egypten, 


Sur la proposition de Notre Ministre de LInté- Auf den Vorſchlag Unſeres Miniſters des Innern 
rieur, et lavis conforme de Notre Conseil des und nach Zuſtimmung Unieres Miniſterrats, 
Ministres: 

Considérant qu'il a été nécessaire d'introduire in Erwägung, daß es notwendig geweſen iſt, ver⸗ 
diverses modifications dans notre Decret du ſchiedene Anderungen in Anſerer Verfügung vom 
3 jamvier 1881 (2 Safer 1298), 3. Januar 1881 (2 Safer 1298) vorzunehmen, 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 8. 2. 1934.) 


D 


Decretons: 


Article premier. — Le Conseil Sanitaire, 
Maritime et Quarantenaire est chargé d'arrêter 
les mesures à prendre pour prévenir intro- 
duction en Egypte, ou la transmission à l’etran- 
ger, des maladies épidémiques et des épizooties. 


Art. 2. — Le nombre des Délégués égyptiens 
sera réduit à quatre membres : 


10 Le Président du Conseil, nommé par le Gou- 
vernement Egyptien, et qui ne votera qwen 
cas de partage des voix; 


20 Un Docteur en médecine européen, Inspec- 
teur général du Service Sanitaire, Maritime 
et Quarantenaire ; ; 

30 L’Inspecteur sanitaire de la ville d’Alexan- 
drie, ou celui qui remplit ces fonetions ; 

4° L’Inspecteur vétérinaire de Administration 
des services sanitaires et de l'hygiène pub- 
lique. 

Tous les Délégués doivent être médecins régu- 
lièrement diplômés, soit par une Faculté de me- 
decine européenne, soit par IEtat, ou être fonc- 
tionnaires effectifs de carrière, du grade de 
vice-consul au moins, ou d’un grade équivalent, 
Cette disposition ne s'applique pas aux titulai- 
res actuellement en fonctions. 


Art. 3. — Le Conseil Sanitaire, Maritime et 
Quarantenaire exerce une surveillance perma- 
nente sur létat sanitaire de l'Egypte et sur les 
provenances des pays étrangers. 

Art. 4. — En ce qui concerne l'Egypte, le 
Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire 
recevra chaque semaine, du Conseil de santé et 
d'hygiène publique, les bulletins sanitaires des 
villes du Caire et d’Alexandrie, et, chaque mois, 
les bulletins sanitaires des provinces. Ces bulle- 
tins devront être transmis à des intervalles plus 
rapprochés lorsque, à raison de circonstances 
spéciales, le Conseil Sanitaire, Maritime et 
Quarantenairè en fera la demande. 

De son côté, le Conseil Sanitaire, Maritime 
et Quarantenaire communiquera au Conseil de 
santé et d’hygiene publique les décisions qu'il 
aura prises et les renseignements qwil aura 
reçus de l'étranger. 


Les Gouvernements adressent au Conseil, s’ils 
le jugent à propos, le bulletin sanitaire de leur 
pays et lui signalent, dès leur apparition, les 
épidémies et les épizooties. 


Art. 5. — Le Conseil Sanitaire, Maritime et 
Quarantenaire s’assure de létat sanitaire du pays 
et envoie des commissions d'inspection partout 
où il le juge nécessaire. 


Le Conseil de santé et d'hygiène publique sera 
avisé de l’envoi de ces commissions et devra 
s'employer à faciliter Taccomplissement de leur 
mandat 


Art. 6. — Le Conseil arrête les mesures pré- 
ventives ayant pour objet d’empecher l'introduc- 
tion en Egypte, par les frontières maritimes ou 
les frontieres du désert, des maladies épidémi- 
ques ou des épizooties, et détermine les points 
où devront &tre installés les campements provi- 
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Verfügen: ; i 
Artikel 1. Der Geſundheitsrat für Schiffahrts⸗ 
und Quarantäneweſen wird beauftragt, die Maß⸗ 
nahmen zu treffen, die erforderlich ſind, um die 
Einſchleppung von epidemiſchen Krankheiten unter 
Menſchen und Tieren nach Egypten oder ihre ber- 
tragung in das Ausland zu verhindern. ; 

Artikel 2. Die Zahl der egnptijhen Dele⸗ 

gierten wird auf 4 Mitglieder herabgeſetzt: 

1. der Präſident des Geſundheitsrats, ernannt 
von der Egyptiſchen Regierung, der nur im 
Falle der Stimmengleichheit abitimmt; 

2. ein europäiſcher Arzt, Generalinſpektor des See⸗ 
Sanitätsdienſtes und der Quarantäneſachen: 


3. der Sanitätsinſpektor der Stadt Alexandrien 

oder derjenige, welcher ſeine Dienſte verſieht; 

4. der Veterinärinſpektor der Verwaltung des Sa⸗ 

nitätsdienſtes und der öffentlichen Geſundheits⸗ 
pflege. 

Alle Delegierten müſſen Arzte ſein, die ſich im Be⸗ 
ſitz eines ihnen ordnungsmäßig von einer europäi⸗ 
ſchen mediziniſchen Fakultät oder vom Staate ver⸗ 
liehenen Diploms befinden, oder wirkliche Berufs⸗ 
beamte, mindeſtens im Range eines Vizekonſuls 
oder im gleichen Range. Dieſe Beſtimmung findet 
auf die gegenwärtig im Dienſte befindlichen Stellen⸗ 
inhaber keine Anwendung. 

Artikel 3. Der Geſundheitsrat für Schiffahrts⸗ 
und Quarantäneweſen übt eine dauernde Aufſicht 
über den Geſundheitszuſtand Egyptens und über die 
Herkünfte aus dem Ausland aus. 

Artikel 4. Was Egypten anlangt, ſo wird der 
Geſundheitsrat für Schiffahrts⸗ und Quarantäne⸗ 
weſen jede Woche von dem Rate für öffentliche Ge⸗ 
ſundheitspflege die Geſundheitsberichte der Städte 
Kairo und Alexandrien und jeden Monat die Ge⸗ 
ſundheitsberichte der Provinzen empfangen. Dieſe 
Berichte müſſen in kürzeren Zwiſchenräumen er⸗ 
ſtattet werden, wenn der Geſundheitsrat für Schiff⸗ 
fahrts⸗ und Quarantäneweſen in Anbetracht be⸗ 
ſonderer Umſtände darum erſucht. 

Seinerſeits hat der Geſundheitsrat für Schiff⸗ 
fahrts⸗ und Quarantäneweſen dem Rate für öffent⸗ 
liche Geſundheitspflege die Beſchlüſſe mitzuteilen, 
welche er gefaßt hat, und die Nachrichten, welche 
er aus dem Ausland empfangen hat. 

Die Regierungen überſenden dem Geſundheits⸗ 
rate, wenn ſie es für ratſam halten, den Geſundheits⸗ 
bericht ihres Landes und machen ihm über epide⸗ 
miſche Krankheiten unter Menſchen und Tieren, von 
ihrem Auftreten an, Mitteilung. 

Artikel 5. Der Geſundheitsrat für Schiffahrts⸗ 
und Quarantäneweſen verſchafft ſich Sicherheit über 
den Geſundheitszuſtand des Landes und ſchickt In⸗ 
ſpektionskommiſſionen überall dahin, wo er es für 
nötig hält. 

Der Rat für öffentliche Geſundheitspflege wird 
von der Entſendung dieſer Kommiſſionen benach⸗ 
richtigt und muß es lih angelegen fein laſſen, ihnen 
die Ausführung ihres Auftrags zu erleichtern. 


Artikel 6. Der Geſundheitsrat trifft die Vor⸗ 
beugungsmaßnahmen, welche die Einſchleppung von 
epidemiſchen Krankheiten unter Menſchen und Tieren 
nach Egypten über die Meeresgrenze oder die Gren⸗ 
zen an der Wüſte verhindern ſollen, und beſtimmt 
die Orte, an welchen die zeitweiligen Lager und 


soires et les établissements permänents qua- 
rantenaires. 


Art. 7. — Il formule l’annotation à inscrire 
sur la patente délivrée par les offices sanitaires 
aux navires en partance. 


Art. 8. — En cas d'apparition de maladies 
&pid6miques ou d'épizooties en Egypte, il arrete 
les mesures pröventives ayant pour objet d’em- 
pêcher la transmission de ces maladies & 
l’etranger. 

Art. 9. — Le Conseil surveille et contröle 
Pexécution des mesures sanitaires quarante- 
naires qu'il a arrêtées. 

Il formule tous les règlements relatifs au 
service quarantenaire, veille a leur stricte exé- 
cution, tant en ce qui concerne la protection du 
pays que le maintien des garanties stipulées par 
les conventions sanitaires internationales. 


Art. 10. — Il réglemente, au point de vue 
sanitaire, les conditions dans lesquelles doit 
s'effectuer le transport des pèlerins à l'aller et 
au retour du Hedjaz, et surveille leur état de 
santé en temps de pèlerinage. 


Art. 11. — Les décisions prises par le Conseil 
Sanitaire, Maritime et Quarantenaire sont com- 
muniquées au Ministère de l'Intérieur ; il en sera 
également donné connaissance au Ministère des 
Affaires étrangères, qui les notifiera, s'il y a. 
lieu, aux agences et consulats généraux. 


Toutefois, le Président du Conseil est autorisé 
à correspondre directement avec les Autorités 
consulaires des villes maritimes pour les affaires 
courantes du service. 


Art. 12. — Le Président, et, en cas absence 
ou d’emp&chement de celui-ci, l'Inspecteur gé- 
néral du Service Sanitaire, Maritime et Quaran- 
tenaire, est chargé d'assurer l’ex&cution des 
décisions du Conseil. 


A cet effet, il correspond directement avec 
tous les agents du Service Sanitaire, Maritime et 
Quarantenaire, et avec les diverses Autorites du 
pays. Il dirige, daprès les avis du Conseil, la 
police sanitaire des ports, les établissements 
maritimes quarantenaires et les stations. quaran- 
tenaires du désert. 


Enfin, il expédie les affaires courantes. 


Art. 13. — L’Inspecteur général sanitaire, les 
directeurs des offices sanitaires, les médecins 
des stations sanitaires et campements quarante- 
naires doivent être choisis parmi les médecins 
régulièrement diplômés, soit par une Faculté de 
médecine européenne, soit par l'Etat. 


Le délégué du Conseil à Djeddah pourra être 
médecin diplômé du Caire. 


Art. 14. — Pour toutes les fonctions et em- 
plois relevant du Service Sanitaire, Maritime et 
Quarantenaire, le Conseil, par l'entremise de son 
President, designe ses candidats au Ministre de 
Interieur, qui seul aura le droit de les nommer. 


Tl sera procédé de même pour les revocations, 
mutations et ayancements. 
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15 ſtändigen Quarantäneanſtalten eingerichtet werden 
ollen. 
Artikel 7. Er beſtimmt den Vermerk, der auf 
den Geſundheitspaß zu ſetzen iſt, welchen die Geſund⸗ 
heitsämter den Schiffen bei der Abreiſe ausſtellen. 
Artikel g. Im Falle des Auftretens von epide⸗ 
miſchen Krankheiten unter Menſchen und Tieren in 
Egypten trifft er die Vorbeugungsmaßnahmen, 
welche die Übertragung dieſer Krankheiten nach 
dem Ausland verhindern ſollen. 


Artikel 9. Der Geſundheitsrat überwacht und 
kontrolliert die Ausführung der Quarantänemaß⸗ 
regeln, welche er beſchloſſen hat. 

Er erläßt alle Verordnungen, die den Quaran⸗ 
tänedienſt betreffen, wacht über ihre genaue Aus⸗ 
führung, inſoweit es ſich um den Schutz des Landes 
als um die Aufrechterhaltung der Sicherheitsmaß⸗ 
regeln handelt, die in den internationalen Sanitäts⸗ 
übereinkünften feſtgeſetzt ſind. 

Artikel 10. Er regelt, vom ſanitären Stand⸗ 
punkt aus, die Bedingungen, unter denen die Be⸗ 
förderung der Pilger auf der Hin⸗ und Rückreiſe 
nach und von dem Hedjaz zu geſchehen hat, und 
überwacht den Geſundheitszuſtand zur Zeit der Pil⸗ 
gerfahrt. 

Artikel 11. Die vom Geſundheitsrate für 
Schiffahrts⸗ und Quarantäneweſen gefaßten Be⸗ 
ſchlüſſe ſind dem Miniſterium des Innern mitzu⸗ 
teilen; ebenſo wird davon dem Miniſterium der 
auswärtigen Angelegenheiten Kenntnis gegeben, 
welches die Beſchlüſſe erforderlichenfalls den Ver⸗ 
tretungen und Generalkonſulaten übermittelt. 

Jedoch iſt der Präſident des Geſundheitsrats 
ermächtigt, in laufenden Angelegenheiten des Dien⸗ 
ſtes unmittelbar mit den Konſularbehörden der 
Seeſtädte in brieflichen Verkehr zu treten. 


Artikel 12. Dem Präſidenten und, im Falle 
ſeiner Abweſenheit oder Behinderung, dem General⸗ 
inſpektor des See⸗Sanitätsdienſtes und der Quaran⸗ 
täneſachen liegt es ob, die Ausführung der Be⸗ 
ſchlüſſe des Geſundheitsrats zu ſichern. 

Zu dieſem Zwecke ſteht er mit allen Beamten 
des See⸗Sanitäts⸗ und Quarantänedienſtes in un⸗ 
mittelbarem brieflichem Verkehr und ebenſo mit 
den verſchiedenen Landesbehörden. Er leitet, den 
Weiſungen des Geſundheitsrats entſprechend, die 
Geſundheitspolizei der Häfen, die See⸗Quarantäne⸗ 
anſtalten und die Quarantäneſtationen der Wüſte. 

Schließlich erledigt er die laufenden Geſchäfte. 


Artikel 13. Der General⸗Sanitätsinſpektor, 
die Direktoren der Geſundheitsämter, die Arzte 
der Sanitätsſtationen und der Quarantänelager 
müſſen aus Arzten ausgewählt werden, welche ſich 
im Beſitz eines ihnen ordnungsmäßig von einer 
europäiſchen mediziniſchen Fakultät oder vom 
Staate verliehenen Diploms befinden. 

Der Delegierte des Geſundheitsrats in Djeddah 
kann ein in Kairo diplomierter Arzt ſein. 

Artikel 14. Für alle Amter und Stellen im 
Bereiche des See⸗Sanitäts⸗ und Quarantänedienſtes 
benennt der Geſundheitsrat durch Vermittlung des 
Präſidenten ſeine Kandidaten dem Miniſter des 
Innern, welcher allein das Recht hat, ſie zu er⸗ 
nennen. 

Ebenſo wird bei Abſetzungen, Veränderungen und 
Beförderungen verfahren. 


Toutefois, le Président aura la nomination 
directe de tous les agents subalternes, hommes 
de peine, gens de service, etc. 


La nomination des gardes de santé est ré- 
servée au Conseil. 


Art. 15. — Les directeurs des offices sani- 
taires sont au nombre de sept, ayant leur rési- 
dence à Alexandrie, Damiette, Port-Saïd, Suez, 
Tor, Souakim et Kosseir. 


L’office sanitaire de Tor pourra ne fonctionner 
que pendant la durée du pèlerinage ou en temps 
d’epid&mie. 

Art.16.— Les directeurs des offices sanitaires 
ont sous leurs ordres tous les employés sani- 
taires de leur eirconscription. Ils sont respon- 
sables de la bonne exécution du service. 


Art. 17. — Le chef de l’agence sanitaire d’El 
Amiche a les mêmes attributions que celles 
confiées aux directeurs par Particle qui précède. 


Art. 18. — Les directeurs des stations sani- 
taires et campements quarantenaires ont sous 
leurs ordres tous les employés du service mé- 
dical et du service administratif des établisse- 
ments qwils dirigent. 

Art. 19. — L’Inspecteur général sanitaire est 
chargé de la surveillance de tous les services 
dependant du Conseil Sanitaire, Maritime et 
Quarantenaire. 


Art. 20. — Le delegu& du Conseil Sanitaire, 
Maritime et Quarantenaire à Djeddah a pour 
mission de fournir au Conseil des informations 
sur létat sanitaire du Hedjaz, spécialement en 
temps de pèlerinage. 


Art. 21. — Un Comité de discipline, composé 
du President, de l'Inspecteur general du Service 
Sanitaire, Maritime et Quarantenaire et de trois 
Délégués élus par le Conseil, est charge d’exa- 
miner les plaintes portées. contre les agents 
relevant du Service Sanitaire, Maritime et 
Quarantenaire. 


Il dresse sur chaque affaire un rapport et le 
soumet à l'appréciation du Conseil, réuni en as- 
semblée générale. Les Délégués seront renouvelés 
tous les ans. Ils sont rééligibles. 


La décision du Conseil est, par les soins de 
son Président, soumise à la sanction du Ministre 
de l'Intérieur. 


Le Comité de discipline peut infliger, sans 
consulter le Conseil: 1° le blâme; 20 la sus- 
pension du traitement jusqu’à un mois. 


Art. 22. — Les peines disciplinaires sont: 
1° Le blâme; 
20 La suspension du traitement depuis huit 
jours jusqu'à trois mois; 
3° Le déplacement sans indemnité ; 
40 La révocation. 


Le tout sans préjudice des poursuites à exercer 
pour les crimes ou délits de droit commun. 


Art. 23. — Les droits sanitaires et quarante- 
naires sont perçus, par les agents qui relèvent 
du Service Sanitaire, Maritime et Quarantenaire. 
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Jedoch ſteht dem Präſidenten die unmittelbare 
Ernennung aller unteren Angeſtellten, Arbeitsleute, 
Diener uſw. zu. 

Die Ernennung der Geſundheitsaufſeher iſt dem 
Geſundheitsrate vorbehalten. 


Artikel 15. Die Direktoren der Geſundheits⸗ 
ämter ſind ſieben an der Zahl; ſie haben ihren Sitz 
in Alexandrien, Damiette, Port Said, Suez, Tor, 
Souakim und Koſſeir. 

Das Geſundheitsamt in Tor übt ſeine Tätigkeit 
nur während der Dauer der Pilgerfahrt oder zur 
Zeit einer Epidemie aus. 


Artikel 16. Die Direktoren der Geſundheits⸗ 
ämter haben alle Geſundheitsbeamten ihres Bezirkes 
unter ihrem Befehle. Sie ſind verantwortlich für 
die gute Ausführung des Dienſtes. 


Artikel 17. Der Leiter der Sanitätsagentur 
in El Ariche hat die gleichen Befugniſſe, welche 
d Direktoren im vorſtehenden Artikel zugewieſen 
ind. 

Artikel 18. Die Direktoren der Sanitäts⸗ 
ſtationen und Quarantänelager haben unter ihrem 
Befehl alle Beamten des ärztlichen Dienſtes und 
des Verwaltungsdienſtes der von ihnen geleiteten 
Anſtalten. 


Artikel 19. Der General⸗Sanitätsinſpektor iſt 
mit der Beaufſichtigung aller Dienſtzweige beauf⸗ 
tragt, die zum Geſundheitsrate für Schiffahrts⸗ und 
Quarantäneweſen gehören. 


Artikel 20. Der Delegierte des Geſundheits⸗ 
rats für Schiffahrts⸗ und Quarantäneweſen in Djed⸗ 
dah hat die Aufgabe, dem Geſundheitsrate Nach⸗ 
richten über den Geſundheitszuſtand des Hedjaz, be⸗ 
ſonders zur Zeit der Pilgerfahrt, zu beſchaffen. 


Artikel 21. Ein Diſziplinarausſchuß, beſtehend 
aus dem Präſidenten, dem Generalinſpektor des 
See⸗Sanitätsdienſtes und der Quarantäneſachen und 
drei vom Geſundheitsrate gewählten Delegierten, 
iſt beauftragt, die Klagen zu prüfen, die gegen die 
Beamten des Sanitäts⸗ und Quarantänedienſtes 
vorgebracht werden. 

Er verfaßt über jede Angelegenheit einen Be⸗ 
richt und unterbreitet ihn der Prüfung der Haupt⸗ 
verſammlung des Geſundheitsrats. Die Delegierten 
werden alle Jahre neugewählt. Sie ſind wieder⸗ 
wählbar. 

Die Entſcheidung des Geſundheitsrats wird durch 
ſeinen Präſidenten der Genehmigung des Miniſters 
des Innern unterbreitet. 

Der Diſziplinarausſchuß kann, ohne den Geſund⸗ 
heitsrat zu befragen: 1. Rügen erteilen; 2. die Ent⸗ 
ziehung des Gehalts bis zur Dauer eines Monats 
als Strafe anordnen. 

Artikel 22. Die Diſziplinarſtrafen find: 

1. Rüge; 

2. Gehaltsentziehung auf die Dauer von acht 

Tagen bis zu drei Monaten; 

3. Verſetzung ohne Entſchädigung; 

4. Abſetzung. 

Das alles ohne den Folgen vorzugreifen, die 
wegen Verbrechen oder Vergehen nach gemeinem 
Rechte Platz greifen. 

Artikel 23. Die Sanitäts⸗ und Quarantäne⸗ 
gebühren werden von den Beamten, die im See⸗ 
Sanitäts⸗ und Quarantänedienſte ſtehen, erhoben. 


Ceux-ci se conforment, en ce qui concerne la 
comptabilité et la tenue des livres, aux règle- 
ments généraux établis par le Ministère des 
Finances. 

Les agents comptables adressent leur compta- 
bilité et le produit de leurs perceptions à la 
Présidence du Conseil. 

L’agent comptable, chef du bureau central de 
la comptabilité, leur en donne décharge sur le 
visa du Président du Conseil. 


Art. 24. — Le Conseil Sanitaire, Maritime et 
Quarantenaire dispose de ses finances. 


administration des recettes et des dépenses 
est confiée à un Comité composé du Président, 
de : l'Inspecteur général du Service Sanitaire, 
Maritime et Quarantenaire et de trois Délégues 
des Puissances élus par le Conseil. Il prend le 
titre de (Comité des Finances». Les trois Dé- 
légués des Puissances sont renouvelés tous les 
ans. Ils sont rééligibles. 


Ce Comité fixe, sauf ratification du Conseil, 
le traitement des employés de tout grade; il 
décide, les dépenses fixes et les dépenses im- 
prévues. Tous les trois mois, dans une séance 
spéciale, il fait au Conseil un rapport détaillé 
de sa.gestion. Dans les trois mois qui suivront 
expiration. de l’année budgétaire, le Conseil, 
sur la proposition: du Comité, arrête le bilan 
définitif et le transmet, par l’entremise de son 
Président, au Ministère de IIntérieur. 


Le Conseil prépare le budget de ses recettes 
et. celui de ses döpenses. Ce budget sera arrêté 
par le Conseil des Ministres, en même temps 
que le budget général de lEtat, à titre de 
budget annexe. — Dans le cas op le chiffre des 
dépenses excéderait le chiffre des recettes, le 
déficit sera comblé par les ressources générales 
de: VEtat. Toutefois, le Conseil devra étudier 
sans retard les moyens d’equilibrer les recettes 
et les dépenses. Ses propositions seront, par les 
soins. du Président, transmises au Ministre de 
TPIntérieur. L’excédent des recettes, s’ilen existe, 
restera à la caisse du Conseil Sanitaire, Mari- 
time et Quarantenaire; il sera, après décision 
dù Conseil Sanitaire, ratifié par le Conseil des 
Ministres, affecté exclusivement à la création 
d’un fonds de réserve destiné à faire face aux 
besoins imprévus: 


Art. 25. — Le Président est tenu d’ordonner 
que le vote aura lieu au scrutin secret, toutes 
les fois que trois membres du Conseil en font 
la demande. Le vote au scrutin secret est 
obligatoire toutes les fois qu'il s’agit du choix 
des: Délégués des Puissances pour faire partie 
du Comité de discipline ou du Comité des Fi- 
nances et lorsqu'il s'agit de nomination, r&eyoca- 
tion, mutation ou avancement dans le personnel. 


Art. 26: — Les Gouverneurs, Préfets de police 
et Moudirs sont responsables, en ce qui les con- 
cerne; de Lexécution des règlements sanitaires. 
Ils doivent, ainsi que toutes les autorités civiles 
et; militaires, donner leur concours lorsqu'ils en 
sont légalement requis par les agents du Service 
Sanitaire, Maritime et Quarantenaire, pour 
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Dieſe haben ſich in ihrer Rechnungs⸗ und Buch⸗ 
führung nach den allgemeinen Verordnungen zu 
richten, die das Finanzminiſterium erlaſſen hat. 


Die rechnungführenden Beamten legen ihre Ab⸗ 
rechnung und die Summe ihrer Einnahmen dem 
Präſidium des Geſundheitsrats vor. 

Der rechnungführende Beamte, welcher Leiter des 
Zentralbüros für die Abrechnung iſt, erteilt ihnen 
auf das Viſum des Präſidenten des Geſundheits⸗ 
rats Entlaſtung. 

Artikel 24. Der Geſundheitsrat für Schiff⸗ 
fahrts⸗ und Quarantäneweſen verwaltet ſeine Fi⸗ 
nanzen. 

Die Verwaltung der Einnahmen und Ausgaben 
wird einem Ausſchuß übertragen, der aus dem 
Präſidenten, dem Generalinſpektor des See⸗Sani⸗ 
tätsdienſtes und der Quarantäneſachen und drei 
von dem Geſundheitsrate gewählten Delegierten 
der Mächte beſteht. Er führt den Titel „Finanz⸗ 
ausſchuß“. Die drei Delegierten werden jedes Jahr 
neugewählt. Sie ſind wiederwählbar. 

Dieſer Ausſchuß beſtimmt, vorbehaltlich der Ge⸗ 
nehmigung durch den Geſundheitsrat, die Beſol⸗ 
dung der Angeſtellten jeden Ranges, ſetzt die be⸗ 
ſtimmten und die unvorhergeſehenen Ausgaben feſt. 
Er erſtattet alle drei Monate in einer beſonderen 
Sitzung dem Geſundheitsrat einen genauen Be⸗ 
richt über ſeine Geſchäftsführung. Im Verlaufe 
der drei Monate, welche dem Ende des Rechnungs⸗ 
jahrs folgen, ſtellt der Geſundheitsrat auf Vorſchlag 
des Ausſchuſſes die Schlußbilanz auf und überſendet 
ſie durch Vermittelung ſeines Präſidenten dem Mi⸗ 
niſterium des Innern. 

Der Geſundheitsrat entwirft das Budget für 
ſeine Einnahmen und Ausgaben. Dieſes Budget 
wird vom Miniſterrate gleichzeitig mit dem allge⸗ 
meinen Staatsbudget unter dem Titel eines An⸗ 
hangsbudget feſtgeſtellt. Falls die Summe der Aus⸗ 
gaben die Summe der Einnahmen überſteigen ſollte, 
wird der Fehlbetrag aus allgemeinen Staatsein⸗ 
nahmen gedeckt. Jedoch ſoll der Geſundheitsrat un⸗ 
verzüglich die Mittel prüfen, um Einnahmen und 
Ausgaben ins Gleichgewicht zu bringen. Seine Vor⸗ 
ſchläge werden durch den Präſidenten dem Miniſter 
des Innern übermittelt. Falls ein Überſchuß von 
Einnahmen vorhanden iſt, ſo ſoll er der Kaſſe des 
Geſundheitsrats für Schiffahrts⸗ und Quarantäne⸗ 
weſen verbleiben; er wird durch einen vom Miniſter⸗ 
rate beſtätigten Beſchluß des Geſundheitsrats aus⸗ 
ſchließlich zur Schaffung eines Reſervefonds ver⸗ 
wandt, der beſtimmt iſt, unvorhergeſehenen Bedürf⸗ 
niſſen zu dienen. 

Artikel 25. Der Präſident iſt gehalten, anzu⸗ 
ordnen, daß die Abſtimmung geheim vorgenom⸗ 
men wird, ſobald drei Mitglieder des Geſundheits⸗ 
rats es verlangen. Die geheime Abſtimmung ift 
obligatoriſch in allen Fällen, in denen es ſich um 
die Wahl der Delegierten der Mächte für die Teil⸗ 
nahme an dem Diſziplinar⸗ oder Finanzausſchuß 
oder um eine Ernennung, Abſetzung, Veränderung 
oder Beförderung innerhalb des Perſonals handelt. 
Artikel 26. Die Gouverneure, Polizeipräfekten 
und Moudirs find, ſoweit es fie angeht, für die 
Ausführung der Geſundheitsverordnungen verant⸗ 
wortlich. Sie müſſen, ebenſo wie alle Zivil⸗ und 
Militärbehörden, ihre Unterſtützung gewähren, wenn 
ſie darum von den Beamten des See⸗Sanitäts⸗ 
und Quarantänedienſtes in geſetzmäßiger Weiſe zu 


assurer la prompte exécution des mesures prises 
dans l'intérêt de la santé publique. 


Art. 27. — Tous décrets et règlements anté- 
rieurs sont abrogés en ce qu’ils ont de contraire 
aux dispositions qui précèdent. 


Art. 28. — Notre Ministre de l'Intérieur est 
chargé de Pexécution du present décret, qui ne 
deviendra exécutoire qu’& partir du ler no- 
vembre 1893. 

Fait au Palais de Ramleh, le 19 juin 1893. 

Abbas Hilmi. 


Par le Khédive: 
Le Président du Conseil, Ministre de VIntérieur, 
Riaz. 


Décret khedivial 
du 25 décembre 1894. 
Nous, Khédive d’Egypte, 

Sur la proposition de Notre Ministre des Fi- 
nances et l’avis conforme de Notre Conseil des 
Ministres ; 

Vu lavis conforme de MM. les Commissaires- 
Directeurs de la Caisse de la dette publique en 
ce qui concerne Varticle 7; 

Avec l'assentiment des Puissances, 

Décrétons: 

Article premier. — A partir de l’exercice 
financier 1894, il sera prélevé annuellement sur 
les recettes actuelles des droits de phares, une 
somme de 400000 L. E., qui sera employée 
comme il est expliqué dans les articles suivants. 


Art. 2. — La somme prélevée en 1894 sera 


affectée: 10 à combler le déficit éventuel de 
Vexereice financier 1894 du Conseil quarante- 
naire, au cas où ce déficit waurait pas pu être 
entièrement couvert avec les ressources pro- 
venant du fonds de réserve dudit Conseil, ainsi 
qu'il sera dit à Particle qui suit; 2° à faire 
face aux dépenses extraordinaires nécessitées 
par l'aménagement des établissements sanitaires 
d’El-Tor, de Suez et des Sources de Moise. 


Art. 3. — Le fonds de réserve actuel du Con- 
seil quarantenaire sera employé à combler le 
déficit de lexercice 1894, sans que ce fonds 
puisse être réduit à une somme inférieure à 
10000 L. E. 


Si le déficit ne se trouve pas entièrement cou- 
vert, il y sera fait face, pour le reste, avec les 
ressources créées à Particle premier. 


Art. 4. — Sur la somme de 80000 L.E., pro- 
venant des exercices 1895 et 1896, il sera pré- 
levé: 10 une somme égale à celle qui aura été 
payée en 1894 sur les mêmes recettes, à valoir 
sur le déficit de ladite année 1894, de manière 
à porter à 40000 L.E. le montant des sommes 
affectées aux travaux extraordinaires prévus à 
Varticle 1 er pour El-Tor, Suez et les Sources de 
Moïse; 20 les sommes nécessaires pour combler 
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dem Zwecke angegangen werden, die ſchnelle Aus⸗ 
führung der im Intereſſe der öffentlichen Geſundheit 
getroffenen Maßregeln zu ſichern. 

Artikel 27. Alle früheren Verfügungen und 
Verordnungen werden aufgehoben, ſoweit ſie mit 
den vorſtehenden Anordnungen in Widerſpruch 
ſtehen. 

Artikel 28. Unſer Miniſter des Innern wird 
mit der Ausführung der vorliegenden Verfügung, 
welche erſt vom 1. November 1893 in Kraft treten 
ſoll, beauftragt. 


Gegeben im Palaſt zu Ramleh, den 19. Juni 1893. 
Abbas Hilmi 
Auf Befehl des Khedive: 
Der Miniſterpräſident, Miniſter des Innern: 
Riaz 


(Überſetzung) 
Khedivialverfügung 
vom 25. Dezember 1894 
Wir, Khedive von Egypten, 


Auf den Vorſchlag AUnſeres Finanzminiſters und 
nach Zustimmung Unſeres Miniſterrats; 


Nach Einholung der Zuſtimmung der Herren be⸗ 
vollmächtigten Direktoren der Kaſſe der öffentlichen 
Schuld betreffs des Artikels 7; 

Mit Zustimmung der Mächte; 

Verfügen: 

Artikel 1. Vom Beginne des Finanzjahres 
1894 an ſoll jährlich von den gegenwärtigen Ein⸗ 
nahmen aus den Leuchtturmabgaben eine Summe 
von 400000 egyptiſchen Pfund zum voraus ent⸗ 
nommen werden. Dieſe wird verwendet, wie es in 
den folgenden Artikeln näher ausgeführt iſt. 


Artikel 2. Die 1894 zum voraus entnommene 
Summe ſoll dazu beſtimmt ſein: 1. den etwaigen 
Fehlbetrag des Geſundheitsrats für Quarantäne- 
ſachen aus dem Finanzjahr 1894 zu decken, falls 
es nicht möglich ſein ſollte, ihn völlig mit Hilfe 
des Reſervefonds des erwähnten Geſundheitsrats 
zu decken, wie das im folgenden Artikel beſtimmt 
wird; 2. die außerordentlichen Ausgaben zu be⸗ 
ſtreiten, welche durch die Unterhaltung der Sani⸗ 
tätsanſtalten in El⸗Tor, Suez und an den Moſes⸗ 
quellen notwendig geworden ſind. 


Artikel 3. Der gegenwärtige Reſervefonds des 
Geſundheitsrats für Quarantäneſachen ſoll dazu ver⸗ 
verwendet werden, um den Fehlbetrag des Rech⸗ 
nungsjahres 1894 zu decken, jedoch darf er nicht 
auf eine geringere Summe als 10 000 egyptiſche 
Pfund herabgemindert werden. 

Wenn der Fehlbetrag nicht völlig gedeckt iſt, ſo 
ſoll der Reſt aus den im Artikel 1 geſchaffenen 
Hilfsquellen gedeckt werden. ; 


Artikel 4. Von der Summe von 80000 egyp⸗ 
tiſchen Pfund, die für die Rechnungsjahre 1895 und 
1896 zur Verfügung ſtehen, ſoll zum voraus ent⸗ 
nommen werden: 1. eine Summe, die derjenigen 
gleich iſt, die im Jahre 1894 aus denſelben Ein⸗ 
nahmen zur Deckung des Fehlbetrags von 1894 ge⸗ 
zahlt worden iſt, um ſo den Betrag der Summe, die 
zu den außerordentlichen, im Artikel 1 für El⸗Tor, 
Suez und die Moſesquellen vorgeſehenen Arbeiten 


le déficit du budget du Conseil quarantenaire, 
pour les exercices financiers 1895 et 1896. 


Le surplus, après le prélèvement ci-dessus, 
sera affecté à la construction de nouveaux 
phares dans la mer Rouge. 


Art. 5. — A partir de l'exercice financier 
1897 cette somme annuelle de 40000 L.E. sera 
affectée à combler les déficits éventuels du Con- 
seil quarantenaire. Le montant de la somme 
nécessaire à cet effet sera arrété définitivement 
‘en prenant pour base les résultats financiers 
des exercices 1894 et 1895 du Conseil. 


Le surplus sera affecté à une réduction des 
droits de phares : il est entendu que ces droits 
seront réduits dans la même proportion dans 
la mer Rouge et dans la Méditerranée. 


Art. 6. — Moyennant les prélèvements et 
affectations ci-dessus, le Gouvernement est, à 
partir de l'année 1894, déchargé de toute obli- 
gation quelconque en ce qui concerne les dé- 
- penses soit ordinaires, soit extraordinaires du 
Conseil quarantenaire. 

Il est entendu, toutefois, que les dépenses 
supportées jusqu’& ce jour par le Gouvernement 
Egyptien continueront à rester à sa charge. 


Art. 7. — A partir de l’exercice 1894, lors 
„du règlement de compte des excédents avec la 
Caisse de la Dette publique, la part de ces 
excédents revenant au Gouvernement sera ma- 
jorée d'une somme annuelle de 20000 L. E. 


Art. 8. — Il a été convenu entre le Gou- 
vernement Egyptien et les Gouvernements 
d'Allemagne, de Belgique, de Grande-Bretagne 
et d'Italie que la somme affectée à la réduction 
des droits de phares, aux termes de Particle 5 
du present décret, viendra en déduction de 
celle de 40000 L. E. prévue dans les lettres 
annexées aux conventions commerciales inter- 
venues entre l'Egypte et lesdits. 


Art. 9. — Notre Ministre des Finances est 
chargé de l’ex&cution du présent décret. 

Fait au Palais de Koubbeh, 
le 25 décembre 1894. 


Abbas Hilmi. 


Par le Khedive: 


Le Prësident du Conseil des Ministres, 
N. Nubar. 


Le Ministre des Finances, 
Ahmer Mazloum. 


Le Ministre des Affaires Etrangeres, 
Boutros Ghali. 
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notwendig geworden ift, auf 40000 egyptiſche 
Pfund zu bringen; 2. die Summen, die notwendig 
ſind, um den Fehlbetrag im Budget des Geſund⸗ 
heitsrats für Quarantäneſachen in den Rechnungs⸗ 
jahren 1895 und 1896 zu decken. d 
Der nach obiger Vorwegnahme verbleibende Be⸗ 
trag ſoll auf die Erbauung neuer Leuchttürme im 
Roten Meere verwandt werden. 


Artikel 5. Vom Finanzjahr 1897 ab wird dieje 
jährliche Summe von 40000 egyptiſchen Pfund da⸗ 
zu beſtimmt, die möglicherweiſe vorhandenen Fehl⸗ 
beträge des Geſundheitsrats für Quarantäneſachen 
zu decken. Die Höhe der hierfür nötigen Summe wird 
endgültig feſtgeſetzt, indem die finanziellen Ergeb⸗ 
niſſe der Rechnungsjahre 1894 und 1895 zugrunde 
gelegt werden. 

Der berſchuß wird zur Herabſetzung der Leucht⸗ 
turmabgaben beſtimmt; dieſe Abgaben ſollen im 
gleichen Verhältnis im Roten Meere und im Mittel⸗ 
meere herabgeſetzt werden. 


Artikel 6. Durch die obenerwähnten Vor⸗ 
ſchüſſe und Anweiſungen wird die Regierung vom 
Jahre 1894 ab von jeder Verpflichtung hinſichtlich 
der ordentlichen wie der außerordentlichen Ausgaben 
des Geſundheitsrats für Quarantäneſachen befreit. 


Jedoch bleiben die bisher von der Egyptiſchen Re⸗ 
1 getragenen Ausgaben auch weiter zu ihren 
aſten. 


Artikel 7. Vom Rechnungsjahr 1894 an loft 
bei der Abrechnung der Aberſchüſſe mit der Kaſſe 
der öffentlichen Schuld der Teil der der Regierung 
zukommenden Überſchüſſe um eine Summe von jähr⸗ 
lich 20000 egyptiſchen Pfund vergrößert werden. 


Artikel 8. Es iſt zwiſchen der Egyptiſchen und 
der Deutſchen, Belgiſchen, Großbritanniſchen und 
Italieniſchen Regierung vereinbart worden, daß die 
nach den Beſtimmungen des Artikel 5 dieſer Ver⸗ 
fügung für die Herabſetzung der Leuchtturmabgaben 


beſtimmte Summe von derjenigen der 40 000 egyp⸗ 


tiſchen Pfund abgezogen werden ſoll, die in den An⸗ 
hängen zu den zwiſchen Egypten und jenen Staaten 
vereinbarten Handelsverträgen vorgeſehen iſt. 


Artikel 9. Unſer Finanzminiſter wird mit Aus⸗ 
führung dieſer Verfügung beauftragt. 
Gegeben im Palaſt zu Koubbeh, 
den 25. Dezember 1894. 
Abbas Hilmi 
Auf Befehl des Khedive: 


Der Präſident des Miniſterrats: 
N. Nu bar 


Der Finanzminiſter i 
Ahmer Mazloum Wed 


Der Miniſter der auswärtigen Angelegenheiten: 
Boutros Ghali 


Arrêté minisferiel 
du 19 juin 1893, 


concernant le fonctionnement du Service 
Sanitaire, Maritime et Quarantenaire. 
Le Ministre de Y’Intörieur, 
Vu le Décret en date du 19 juin 1893, 


Arröte: 
TITRE Ier. 


Du Conseil Sanitaire, Maritime et 
75 
Quarantenaire. 


Art. premier. — Le President est tenu 
de convoquer le Conseil Sanitaire, Maritime et 
Quarantenaire, en séance ordinaire, le premier 
mardi de chaque mois. 

Il est également tenu de le convoquer lorsque 
trois membres en font la demande. 

Il doit enfin réunir le Conseil, en séance extra- 
ordinaire, toutes les fois que les circonstances 
exigeront l’adoption immédiate d'une mesure 
grave. 


Art. 2. — La lettre de convocation indique 
les questions portées à Pordre du jour. A moins 
d’urgence, il ne pourra être pris de décisions 
définitives que sur les questions mentionnées 
dans la lettre de convocation. 
Bo Ga 5 SEEN F 
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BER HE EU NEE EN RE en EE 
Art. 3. — Le secrétaire du Conseil rédige les 
procès-verbaux des séances. 

Ces procès-verbaux doivent être présentés à 
la signature de tous les membres qui assistaient 
à la séance. 

Ils sont intégralement copiés sur un registre 
qui est conservé dans les archives concurrement 
avec les originaux des procès-verbaux. 

Une copie provisoire des procès-verbaux sera 
délivrée à tout membre qui en fera la demande. 


Art. 4. — Une Commission permanente com- 
posée du Président, de TInspecteur général du 
Service Sanitaire, Maritime et Quarantenaire, et 
de deux Délégués des Puissances élus par le 
Conseil, est chargée de prendre les mesures 
urgentes. 

Le Délégué de la nation intéressée est tou- 
jours convoqué. Il a droit de vote. 
= Le President ne vote qu'en cas de partage. 
8 . 2 == 
Les décisions sont immédiatement commu- 
niquées par lettre à tous les membres du 
Conseil. 

Cette Commission sera renouvelée tous les 
trois mois. 

Art. 5. — Le Président ou, en son absence, 
U’Inspecteur général du Service Sanitaire, Mari- 
time et Quarantenaire dirige les délibérations 
du Conseil. Tl ne vote gien cas de partage. 


Le President a la direction générale du Ser- 
vice. Il est charge de faire exécuter. les déci- 
sions du Conseil. 


Secrétariat, 
Art. 6. — Le secrétariat, placé sous la di- 
rection du Président, centralise la correspon- 
dance tant avec le Ministère de intérieur 
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(überſetzung) 
Miniſterialverorduung 
vom 19. Juni 1893, 
betreffend die Tätigkeit des See⸗Sanitäts⸗ und 
Quarantänedienſtes 


Der Miniſter des Innern, . 
Im Hinblick auf die Verfügung vom 19. Juni 
18935 


Verfügt: ; , 
Titel I 
Vom Geſundheitsrate für Schiffahrts⸗ und 
Quarantäneweſen 


Artikel 1. Der Präſident iſt gehalten, den Ge⸗ 
ſundheitsrat für Schiffahrts⸗- und Quarantäneweſen 
am erſten Dienstag jedes Monats zu einer ordent⸗ 
lichen Sitzung zuſammenzuberufen. 

Ebenſo iſt er gehalten, ihn zuſammenzuberufen, 
wenn drei Mitglieder darauf antragen. 

Er muß endlich eine außerordentliche Sitzung des 
Geſundheitsrats anberaumen, ſooft die Umſtände 
den unverzüglichen Erlaß einer wichtigen Maßregel 
erfordern. 

Artikel 2. Das Einberufungsſchreiben enthält 
die auf die Tagesordnung geſetzten Fragen. Abge⸗ 
ſehen von dringenden Fällen, können endgültige 
Entſcheidungen nur in den Fragen getroffen werden, 
e dem Einberufungsſchreiben aufgeführt worden 
ind, 

Artikel 3. Der Sekretär des Geſundheitsrats 
nimmt die Sitzungsprotokolle auf. 

Dieſe Sitzungsprotokolle müſſen allen Mitgliedern 
zur Zeichnung vorgelegt werden, welche der Sitzung 
beiwohnten. 

Sie werden vollſtändig in ein Verzeichnis einge⸗ 
tragen, welches zuſammen mit den Urſchriften der 
Sitzungsprotokolle in den Archiven aufbewahrt wird. 

Eine vorläufige Abſchrift der Sitzungsprotokolle 
wird jedem Mitglied auf Anſuchen zugeſtellt. 

Artikel 4. Eine ſtändige Kommiſſion, beſtehend 
aus dem Präſidenten, dem Generalinſpektor des 
See⸗Sanitätsdienſtes und der Quarantäneſachen und 
zwei vomGeſundheitsrate gewählten Vertretern der 
Mächte, wird damit beauftragt, eilige Maßnahmen 
zu treffen. 

Der Delegierte der beteiligten Nation iſt immer 
zuzuziehen. Er hat Stimmrecht. 

Der Präſident ſtimmt nur im Falle der Stimmen⸗ 
gleichheit ab. 

Die Beſchlüſſe werden unverzüglich allen Mit⸗ 
gliedern des Geſundheitsrats brieflich mitgeteilt. 


Alle drei Monate findet eine Neuwahl dieſer 
Kommiſſion ſtatt. 

Artikel 5. Der Präſident oder in ſeiner Ab⸗ 
weſenheit der Generalinſpektor des See⸗Sanitäts⸗ 
dienſtes und der Quarantäneſachen leitet die Be⸗ 
ratungen des Geſundheitsrats. Er ſtimmt nur im 
Falle der Stimmengleichheit ab. 

Der Präſident hat die allgemeine Leitung des 
Dienſtes. Er iſt beauftragt, die Beſchlüſſe des Ge⸗ 
ſundheitsrats zur Ausführung zu bringen. 


Sekretariat 
Artikel 6. Das Sekretariat, das der Leitung 
des Präſidenten unterſtellt iſt, erledigt den brief⸗ 
lichen Verkehr ſowohl mit dem Miniſterium des 


qwavec les agents du Service Sanitaire, Mari- 
time et Quarantenaire. 

Il est chargé de la statistique et des archives. 
Il lui sera adjoint des commis et interprètes en 
nombre suffisant pour assurer l’expedition des 
affaires. ; 


Art. 7. — Le secrétaire du Conseil, chef de 
secrétariat, assiste aux séances du Conseil et 
rédige les procès-verbaux. 


Il a sous ses ordres les employés et gens du 
service du secrétariat. 

Il dirige et surveille leur travail, sous lauto- 
rité du Président. 

Il a la garde et la responsabilité des archives. 


Bureau de comptabilité. 


Art. 8. — Le chef du bureau central de la 
‚comptabilité est «agent comptable». 


Il ne pourra entrer en fonctions avant d’avoir 
fourni un cautionnement, dont le quantum sera 
fixé par le Conseil Sanitaire, Maritime et Qua- 
rantenaire. 

Il contrôle, sous la direction du Comité des 
finances, les opérations des préposés à la re- 
cette des droits sanitaires et quarantenaires. 


Il dresse les états et comptes qui doivent 
être transmis au Ministère de l'Intérieur après 
avoir été arrêtés par le Comité des finances et 
approuvés par le Conseil. 


De Inspecteur général sanitaire. 

Art. 9. — L’Inspecteur général sanitaire a 
la surveillance de tous les services dépendant 
du Conseil. Il exerce cette surveillance dans les 
Conditions prévues par larticle 19 du Décret 
en date du 19 juin 189. 

Il inspecte, au moins une fois par an, chacun 
des offices, agences ou postes sanitaires, 


En outre, le President détermine, sur la pro- 
position du Conseil et selon les besoins du 
service, les inspections auxquelles IInspecteur 
général devra procéder. 

En cas d’emp@chement de l'Inspecteur géné- 
ral, le Président désignera, d’accord avec le 
Conseil, le fonctionnaire appelé à le suppléer. 


Chaque fois que l'Inspecteur général a visité 
un office, une agence, un poste sanitaire, une 
station sanitaire ou un campement quaran- 
tenaire, il doit rendre compte à la Présidence 
du Conseil par un rapport spécial, du résultat 
de sa vérification. 

Dans intervalle de ses tournées l'Inspecteur 
général prend part, sous Tautorité du Président, 
A la direction du service général. Il supplée le 
Président en cas d'absence ou d'empéchement. 


TITRE II. 


Service des ports, stations quarantenaires, 
stations sanitaires. 
Art. 10. — La police sanitaire, maritime et 
quarantenaire, le long du littoral égyptien de la 
Méditerranée et de la mer Rouge, aussi bien 
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Innern wie mit den Beamten des See⸗Sanitäts⸗ 
und Quarantänedienſtes. 

Es iſt beauftragt, die Statiſtik und die Archive zu 
führen. Es werden ihm Gehilfen und Dolmetſcher 
in genügender Zahl zugeteilt, um die Erledigung 
der Geſchäfte zu ſichern. 


Artikel 7. Der Sekretär des Geſundheitsrats, 
der gleichzeitig Leiter des Sekretariats iſt, wohnt 
den Sitzungen des Gefundheitsrats bei und nimmt 
die Protokolle auf. 

Er hat die Beamten und Diener des Sekretariats 
unter ſeinem Befehle. 

Er leitet und überwacht ihre Arbeit unter der 
Oberaufliht des Präſidenten. 

Er hat die Aufſicht über die Archive und iſt für 
ſie verantwortlich. 


Rechnungsbüro 

Artikel 8. Der Leiter des Zentralbüros für 
das Rechnungsweſen iſt „rechnungführender Be⸗ 
amter“. 

Er kann fein Amt nur nach Beſtellung einer 
Sicherheit antreten, deren Höhe vom Geſundheits⸗ 
rate für Schiffahrts⸗ und Quarantäneweſen feſt⸗ 
geſetzt wird. 

Er überwacht unter der Leitung des Finanzaus⸗ 
ſchuſſes die Maßnahmen derer, die mit der Er⸗ 
hebung der Sanitäts⸗ und Quarantänegebühren be⸗ 
traut ſind. 

Er ſtellt die Voranſchläge und Rechnungen auf, 
welche dem Miniſterium des Innern vorgelegt 
werden, nachdem ſie vom Finanzausſchuſſe feſtgeſetzt 
und vom Geſundheitsrate genehmigt worden ſind. 


Vom General⸗Sanitätsinſpektor 

Artikel 9. Der General⸗Sanitätsinſpektor hat 
die Aufſicht über alle Dienſtſtellen, die dem Geſund⸗ 
heitsrat unterſtehen. Er übt dieje Aufſicht unter den 
Bedingungen aus, die im Artikel 19 des Dekrets 
vom 19. Juni 1893 vorgeſehen ſind. 

Er beſichtigt mindeſtens einmal im Jahre jedes 
Geſundheitsamt, jede Sanitätsagentur und jeden 
Sanitätspoſten. 

Außerdem ordnet der Präſident auf Vorſchlag 
des Geſundheitsrats oder je nach den Bedürfniſſen 
des Dienſtes die Beſichtigungen an, die der Gene⸗ 
ralinſpektor vorzunehmen hat. 

Im Falle der Behinderung des Generalinſpektors 
hat der Präſident im Einvernehmen mit dem Ge⸗ 
ſundheitsrate den Beamten zu beſtimmen, der ihn 
vertreten ſoll. 

Jedesmal, wenn der Generalinſpektor ein Geſund⸗ 
heitsamt, eine Sanitätsagentur, einen Sanitäts⸗ 
poſten, eine Sanitätsſtation oder ein Quarantäne⸗ 
lager beſichtigt hat, muß er dem Präſidium des Ge⸗ 
ſundheitsrats einen beſonderen Bericht über das Er⸗ 
gebnis ſeiner Wahrnehmungen erſtatten. 

In der Zeit zwiſchen ſeinen Reiſen nimmt der Ge⸗ 
neralinſpektor unter der Oberaufſicht des Präſi⸗ 
denten an der Leitung des allgemeinen Dienſtes teil. 
Er vertritt den Präſidenten im Falle ſeiner Ab⸗ 
weſenheit oder Behinderung. 


Titel II 
Hafendienſt, Dienſt der Quarantäne⸗ 
und Sanitätsſtationen 
Artikel 10. Die See⸗Sanitäts⸗ und Quaran⸗ 
tänepolizei längs der egyptiſchen Küſte des Mittel- 
ländiſchen und des Roten Meeres wie an den 


que sur les frontières de terre du côté du désert, 
est confiée aux directeurs des offices de santé, 
directeurs des stations sanitaires ou campe- 
ments, quarantenaires, chefs des agences sani- 
taires ou chefs des postes sanitaires et aux em- 
ployés placés sous leurs ordres. 


Art. 11. — Les directeurs des offices de 
santé ont la direction et la responsabilité du 
service, tant de Poffice à la tête duquel ils sont 
placés que des postes sanitaires qui en dé- 
pendent. 

Ils doivent veiller à la stricte exécution des 
règlements de police sanitaire, maritime et 
quarantenaire. Ils se conforment aux instruc- 
tions qu’ils reçoivent de la Présidence du Con- 
seil et donnent à tous les employés de leur 
office, aussi bien qu’aux employés des postes 
sanitaires qui y sont rattachés, les ordres et les 
instructions nécessaires. 

Ils sont chargés de la reconnaissance et de 
Parraisonnement des navires, de l'application 
des mesures quarantenaires, et ils procèdent, 
dans les cas prévus par les règlements, & la 
visite médicale, ainsi qu'aux enquêtes sur les 
contraventions quarantenaires. 

Ils correspondent seuls pour les affaires ad- 
ministratives avec la Présidence, à laquelle ils 
transmettent tous les renseignements sanitaires 
qwils ont recueillis dans l’exercice de leurs 
fonctions. 


Art. 12. — Les directeurs des offices de 
santé sont, au point de vue du traitement, di- 
visés en deux classes : 

Les offices de ler classe, qui sont au nombre 
de quatre : 

Alexandrie ; 

Port-Said ; 

Bassin de Suez et campement aux Sources 
de Molise; 
Tor. S 

Les offices de deuxième classe, qui sont au 

nombre de trois: 
Damiette; 
Souakım ; 
Kosseir. 


Art. 13. — Les chefs des agences sanitaires 
ont les mêmes attributions, en ce qui concerne 
lagence, que les directeurs en ce qui concerne 
leur office. 


Art. 14 — Il y a une seule agence sanitaire, 
à El Ariche. 
Art. 15. — Les chefs des postes sanitaires 


ont sous leurs ordres les employés du poste 
qu'ils dirigent. Ils sont placés sous les ordres 
du directeur d'un des offices de santé. 


Ils sont charges de l’ex&cution des mesures 
sanitaires et quarantenaires indiquées par les 
reglements. 

Ils ne peuvent delivrer aucune patente et ne 
sont autorisés A viser que les patentes des bâti- 
ments partant en libre pratique. 

Ils obligent les navires qui arrivent à leur 
échelle avec une patente brute ou dans des con- 
ditions irrégulières à se rendre dans un port où 
existe un office sanitaire. 
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Landgrenzen auf der Seite der Wüſte ift den Di- 
rektoren der Geſundheitsämter, den Direktoren der 
Sanitätsſtationen oder Quarantänelager, den Vor⸗ 
ſtänden der Sanitätsagenturen oder den Vorſtänden 
der Sanitätspoſten und den unter ihren Befehl ge⸗ 
ſtellten Beamten anvertraut. CC x 

Artikel 11. Die Direktoren der Geſundheits⸗ 
ämter haben die Leitung und die Verantwortlichkeit 
für den Dienſt, und zwar ſowohl für den des 
Amtes, an deſſen Spitze fie geſtellt ſind, wie für den 
der Sanitätspoſten, die ihnen unterſtehen. 

Sie müſſen auf die genaue Durchführung der 
für die See⸗Sanitäts⸗ und Quarantänepolizei er⸗ 
laſſenen Verordnungen achten. Sie richten ſich nach 
den Weiſungen, die ſie vom Präſidium des Geſund⸗ 
heitsrats empfangen, und geben allen Beamten 
ihres Amtes wie auch den Angeſtellten der Sani- 
tätspoſten, die ihnen zugeteilt ſind, die nötigen Be⸗ 
fehle und Anweiſungen. 

Sie ſind beauftragt mit der Unterſuchung und 
dem Ausfragen der Schiffe, der Anwendung der 
Quarantänemaßnahmen, und ſie ſchreiten in den 
von den Verordnungen vorgeſehenen Fällen zur 
ärztlichen Unterſuchung wie zu den Unterſuchungen 
über Verſtöße gegen die Quarantänebeſtimmungen. 

Sie allein führen den Briefwechſel über die Ver⸗ 
waltungsangelegenheiten mit dem Präſidium und 
überſenden ihm alle geſundheitlichen Nachrichten, die 
ihnen in Ausübung ihres Dienſtes zugegangen ſind. 


Artikel 12. Die Direktoren der Geſundheits⸗ 
ämter werden hinſichtlich ihres Gehalts in zwei 
Klaſſen eingeteilt: 

Amter erſter Klaſſe, deren Zahl vier beträgt: 


Alexandrien, 

Port Said, 

Becken von Suez und Lager an den Moſes⸗ 
quellen, 

Tor; 


Amter zweiter Klaſſe, deren Zahl drei beträgt: 


Damiette, 
Souakim, 
Koſſeir. 


Artikel 13. Die Leiter der Sanitätsagenturen 
haben bezüglich ihrer Agentur dieſelben Befugniſſe 
wie die Direktoren bezüglich ihres Amtes. 


Artikel 14. Es gibt nur eine Sanitätsagentur, 
und zwar in El Ariche. 


Artikel 15. Die Leiter der Sanitätspoſten 
haben unter ihrem Befehle die Beamten des 
Poſtens, dem ſie vorſtehen. Sie ſind unter den Be⸗ 
fehl des Direktors eines der Geſundheitsämter 
geſtellt. 

Sie ſind beauftragt mit der Durchführung der 
Sanitäts⸗ und Quarantänemaßregeln, die in den 
Verordnungen vorgeſchrieben ſind. 
Geſundheitspäſſe können ſie nicht ausſtellen; ſie 
ſind nur befugt, die Geſundheitspäſſe der Schiffe zu 
viſieren, die in freiem Verkehr auslaufen. 

Sie veranlaſſen die Schiffe, welche mit einem un⸗ 
reinen Geſundheitspaß oder unter nicht ordnungs⸗ 
mäßigen Bedingungen an ihrem Landungsplatz an⸗ 
kommen, ſich in einen Hafen zu begeben, in dem ein 
Geſundheitsamt beſteht. 


Ils ne peuvent eux-mêmes procéder aux en- 
«quêtes sanitaires, mais ils doivent appeler à cet 
effet le directeur de l'office dont ils relèvent. 

En dehors des cas d’urgence absolue, ils ne 
-correspondent qwavec ce directeur pour toutes 
les affaires administratives. Pour les’ affaires 
¿sanitaires et quarantenaires urgentes, telles que 
les mesures à prendre au sujet d’un navire arri- 
vant, ou lannotation à inscrire sur la patente 
d'un navire en partance, ils correspondent di- 
rectement avec la Présidence du Conseil; mais 
ils doivent donner sans retard communication 
de cette correspondance au directeur dont ils 
dépendent, KS ; 


Ils sont tenus d’aviser, par les voies les plus 
rapides, la Prösidence du Conseil des naufrages 
-dont ils auront connaissance. 2 


Art. 16. — Les postes sanitaires sont au 
nombre de six, énumérés ci-après : 

Postes du Port-Neuf, d’Aboukir, Brullos et 
Rosette, relevant de l’office d’Alexandrie. 

Postes de Kantara et du port intérieur d’Is- 
mailia, relevant de l’office de Port-Said. 

Le Conseil pourra, suivant les nécessités du 
„service, et suivant ses ressources, créer de nou- 
veaux postes sanitaires. 


Art. 17. — Le service permanent ou provi- 
soire des stations sanitaires et des campements 
-quarantenaires est confié à des directeurs qui 
ont sous leurs ordres des employés sanitaires, 
-des gardiens, des portefaix et des gens de ser- 
vice. 


Art. 18. — Les directeurs sont chargés de 
faire subir la quarantaine aux personnes en- 
voyées à la station sanitaire ou au campement. 
Ils veillent, de concert avec les médecins, à 
Pisolement des différents quarantenaires et em- 
pêchent toute compromission. A Texpiration du 
-délai fixé, ils donnent la libre pratique ou la 
suspendent conformément aux règlements, 
font pratiquer la désinfection des marchandises 
et des effets à usage, et appliquent la quaran- 
taine aux gens employés à cette opération. 


Art. 19. — Ils exercent une surveillance con- 
stante sur lexécution des mesures prescrites, 
ainsi que sur létat de santé des quarantenaires 
et du personnel de Pétablissement. 


Art. 20. — Ils sont responsables de la 
marche du service et en rendent compte, dans 
un rapport journalier, à la Présidence du Con- 
seil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire. 


Art. 21. — Les médecins attachés aux sta- 
tions sanitaires et aux campements quaran- 
tenaires relèvent des directeurs de ces établisse- 
ments. Ils ont sous leurs ordres le pharmacien 
et les infirmiers. 


Ils surveillent létat de santé des quarante- 
naires et du personnel, et dirigent Vinfirmerie 
de la station sanitaire ou du campement. 


K 
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Sie können geſundheitspolizeiliche Erhebungen niht 
ſelbſt vornehmen, müſſen vielmehr hierzu den Direk⸗ 
tor des Amtes herbeirufen, dem ſie unterſtehen. 

Abgeſehen von Fällen größter Dringlichkeit, ver⸗ 
kehren ſie in allen Verwaltungsangelegenheiten nur 
mit dieſem Direktor. Wegen dringender geſundheits⸗ 
polizeilicher und Quarantäneangelegenheiten, ſo z. B. 
wegen Maßnahmen, die bezüglich eines ankommen⸗ 
den Schiffes zu treffen ſind, oder wegen eines Ver⸗ 
merkes, der auf den Geſundheitspaß eines abfah⸗ 
renden Schiffes zu ſetzen iſt, verkehren ſie unmittel⸗ 
bar mit dem Präſidium des Geſundheitsrats; je- 
doch müſſen fie dem Direktor, dem ſie unterſtehen, 
von dieſem Briefwechſel unverzüglich Mitteilung 
machen. ; 15 

Sie Find verpflichtet, auf ſchnellſtem Wege das 
Präſidium des Geſundheitsrats von Schiffbrüchen 
zu benachrichtigen, die zu ihrer Kenntnis kommen. 


Artikel 16. Sanitätspoſten gibt es ſechs, die 
nachſtehend aufgezählt ſind: 

die Poſten in Port⸗Neuf, Aboukir, Brullos und 
Roſette, die dem Amte in Alexandrien unterſtehen; 

die Poſten in Kantara und dem inneren Hafen in 
Iſmallia, die dem Amte in Port Said unterſtehen. 

Der Geſundheitsrat wird nach den Erforderniſſen 
des Dienſtes und entſprechend ſeinen Mitteln neue 
Sanitätspoſten ſchaffen. 


Artikel 17. Der ſtändige und der zeitweilige 
Dienſt der Sanitätsſtationen und Quarantänelager 
iſt Direktoren anvertraut, welche unter ihrem Be⸗ 
fehle Geſundheitsbeamte, Aufſeher, Gepäckträger 
und Diener haben. 


Artikel 18. Die Direktoren ſind beauftragt, 
die Perſonen der Quarantäne zu unterwerfen, welche 
zu dem Sanitätspoſten oder in das Lager geſchickt 
werden. Sie überwachen zuſammen mit den Arzten 
die Abſonderung der verſchiedenen in Quarantäne 
Befindlichen und verhindern jeden Verſtoß gegen be⸗ 
ſtehende Vorſchriften. Nach Ablauf der feſtgeſetzten 
Friſt erteilen ſie die Erlaubnis zum freien Verkehr 
oder ſchieben deren Erteilung nach Maßgabe der 
Verordnung hinaus; ſie laſſen die Desinfektion der 
Waren und der zum täglichen Gebrauche beſtimmten 
Kleidungsſtücke vornehmen und verhängen die Qua⸗ 
rantäne über die mit Ausführung dieſer Maßregel 
beſchäftigt geweſenen Leute. 


Artikel 19. Sie üben eine beſtändige Aafſicht 
über die Ausführung der vorgeſchriebenen Maß⸗ 
regeln aus, ebenſo wie über den Geſundheitszuſtand 
der in Quarantäne Befindlichen und des Perſonals 
der Anſtalt. 


Artikel 20. Sie ſind verantwortlich für den 
Gang des Dienſtes und erſtatten darüber dem Prä⸗ 
ſidium des Geſundheitsrats für Schiffahrts⸗ und 
Quarantäneweſen täglich Bericht. 


Artikel 21. Die Arzte, die den Sanitäts⸗ 
ſtationen und den Quarantänelagern beigegeben 
jind, unterſtehen den Direktoren dieſer Anſtalten. 
Sie haben unter ihrem Befehle den Apotheker und 
die Krankenwärter. 

Sie überwachen den Geſundheitszuſtand der in 
Quarantäne Befindlichen und des Perſonals und 
leiten das Lazarett der Sanitätsſtation oder des 
Lagers. 


La libre pratique ne peut être donnée aux 
personnes en quarantaine qu'après visite et 
rapport favorable du médecin, 


Art. 22. — Dans chaque office sanitaire, 
station sanitaire ou campement quarantenaire, 
le directeur est aussi «agent comptable», 

Il désigne, sous sa responsabilité personnelle 
effective, employé préposé à l’encaissement des 
droits sanitaires et quarantenaires, 

Les chefs d’agences ou postes sanitaires sont 
également agents comptables ; ils sont chargés 
personnellement d'effectuer la perception des 
droits. 

Les agents chargés du recouvrement des 
droits doivent se conformer, pour les garanties 
à présenter, la tenue des écritures, l’époque des 
versements, et généralement tout ce qui con- 
cerne la partie financière de leur service, aux 
règlements émanant du Ministère des Finances. 


Art. 23. — Les dépenses du Service Sani- 
taire, Maritime et Quarantenaire seront ac- 
quittées par les moyens propres du Conseil, ou 
d’accord avec le Ministère des Finances, par le 
service des caisses qu'il désignera. 


.Le Caire, le 19 juin 1893. 


Riaz. 


Schriftleitung: Geſchäftsſtelle des Geſetzblattes und Staatsanzeigers. — 
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Die Zulaſſung zum freien Verkehre kann den im: 
Quarantäne befindlichen Perſonen nur nach ärzt⸗ 
licher Unterſuchung und günſtigem Berichte Des- 
Arztes gewährt werden. 


Artikel 22. In allen Geſundheitsämtern, Sani⸗ 
tätsſtationen oder Quarantänelagern iſt der Direktor⸗ 
auch „rechnungführender Beamter“. 

Er ernennt unter ſeiner vollen perſönlichen Ver⸗ 
antwortlichkeit den Beamten, der mit der Erhebung 
der Sanitäts⸗ und Quarantänegebühren betraut it.. 

Ebenſo find die Leiter der Sanitätsagenturen 
oder -poften rechnungführende Beamte; fie find be⸗ 
auftragt, perſönlich die Erhebung der Gebühren vor⸗ 
zunehmen. 

Die mit der Einziehung der Gebühren beauf⸗ 
tragten Beamten müſſen ſich wegen der zu ſtellenden 
Sicherheiten, der Führung der Bücher, des Zeit⸗ 
raums der Zahlungen und überhaupt in allem, was 
die finanzielle Seite ihres Dienſtes anlangt, nad): 
190 8 Finanzminiſterium erlaſſenen Verordnungen 
richten. 


Artikel 23. Die Koſten des See⸗Sanitäts⸗ und 
Quarantänedienſtes werden aus den eigenen Mitteln 
des Geſundheitsrats oder nach Übereinkunft mit dem 
Finanzminiſterium von der Verwaltung der Kaffen: 
beſtritten, welche jenes bezeichnen wird. 

Kairo, den 19. Juni 1893. 


Rinz 


Druck von A. Schroth in Danzig. 


